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¿Sabrías decir de qué 
trata la siguiente 
conversación?



UNIDADES FRASEOLÓGICAS



4 ASPECTOS 
CLAVE 

● IDIOMATICIDAD

● COAPARICIÓN

● INSTITUCIONALIZACIÓN

● GRADO DE FIJACIÓNDE LA FRASEOLOGÍA



FRASEODIDÁCTICA
Kühn (1987) 

 «se trata de la didáctica tanto de una lengua propiamente dicha, 
como de la cultura de una comunidad lingüística dada reflejada en 

su caudal fraseológico» (Szyndler, 2015: 201).



CÓMO APLICAR 
EL ENFOQUE ● RECONOCIMIENTO

● COMPRENSIÓN

● EJECUCIÓNFRASEODIDÁCTICO 
EN ELE/L2

Kühn (1987)
Leal (2013)

Saracho (2015)



Entra a: 
www.mentimeter.com 

o escanea el 
código QR

http://www.mentimeter.com


CRITERIOS DE SELECCIÓN DE LAS 
UNIDADES FRASEOLÓGICAS

● SENTIDO PRAGMÁTICO/ INTENCIÓN COMUNICATIVA

● FRECUENCIA DE APARICIÓN

● RENTABILIDAD

● DIFICULTAD Y FACILIDAD DE APRENDIZAJE

● CRITERIOS DEL DOCENTE (VARIEDAD, OBJETIVOS, TIPO DE CURSO, ETC.)



● Corpus del Español Mexicano 
Contemporáneo (CEMC). ¿Por qué fraseología mexicana?

● Peso demográfico y geográfico

● Importancia económica y académica

● Riqueza cultural y lingüística

● Uso auténtico del idioma 

 

● Fajardo Rojas (2019). Aguantar 
bala, aguantar mecha o aguantar 
vara. Variación y vitalidad léxica en 
locuciones verbales del español 
de México. Lingüística Mexicana. 

Nueva Época (2), 27-50.



SECUENCIA DIDÁCTICA



NUESTROS RESULTADOS



Primera encuesta



Primera encuesta



Segunda encuesta



Segunda encuesta



Una muestra de los 
resultados



VUESTRO TURNO

En grupos elaboren una 
actividad con enfoque 

fraseodidáctico. 



Compartid vuestras propuestas



¿REFLEXIONES FINALES?
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